PAGE  
7

ОДЕСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСІТЕТ

імені І.І. МЕЧНИКОВА 
ФАКУЛЬТЕТ РОМАНО-ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ
КАФЕДРА ТЕОРІЇ І ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ
 Дипломна робота

на здобуття ступеня вищої освіти "магістр"
на тему «Термінологічна лексика: лексикографічний та перекладацький аспекти»
«Terminology: lexicographic and translation aspect»
     Виконав: студент заочної форми навчання

     спеціальності 035 Філологія 035.04 Германські мови та літератури 

     (переклад включно): переклад 
      Семенов Євгеній 
       

     Керівник
       к.філол.н., доц. Кириллова М.Д.________
     Рецензент       к.філол.н., доц. Марінашвілі М.Д.

	Рекомендовано до захисту

Протокол засідання кафедри 

теорії та практики перекладу

№ __ від ________________
Завідувач кафедри 

.................. Матузкова О.П.
	Захищено на засіданні ЕК №1
Протокол № ....... від..................... 2018 р.

Оцінка .........................../............./............

(за національною шкалою, шкалою ECTS, бали)

Голова ЕК

...................... Матузкова О.П.


Одеса – 2018

Зміст 

Вступ









3

Розділ І  Теоретичні передумови дослідження 



7
          1.1. Визначення поняття «термін»





7
          1.2. Класифікації термінів 






12
          1.3. Способи перекладу термінів 





16
Розділ ІІ  
Особливості  перекладу лінгвістичних термінів 

у великому англо-російському словнику за редакцією 

Ю.Д. Апресяна 








21
Розділ ІІІ Особливості перекладу лінгвістичних термінів

у великому англо-українському словнику за редакцією

М.В. Адамчика








34 

Висновки









44
Список використаної літератури





48
Summary









54
ВСТУП
Термінологія – це один з аспектів мови, який протягом останніх десятирічь розвивається з особливою інтенсивністю. Так званий термінологічний вибух, який спостерігається майже в усіх мовах, тягне за собою запровадження великої кількості термінологічних одиниць [37, 7]. Кажучи про терміни, лінгвісти розрізняють: науку про терміни (термінознавство); фахову лексику у складі всіх слів певної мови; спеціальну лексику, що обслуговує певні галузь науки, техніки, культури тощо [37, 11]. Термін може існувати лише як елемент терміносистеми, якщо під останньою розуміти впорядковану сукупність термінів, які адекватно висловлюють систему понять теорії, що описують певну спеціальну сферу людських знань чи діяльності.
Сучасний розвиток науки супроводжується появою нової термінології, яка виступає засобом оперування явищ, фактів, подій. Терміни відіграють важливу роль у пізнанні, суспільному житті людини. Їх вивчає окрема галузь лексикології – термінознавство. Серед термінів прийнято вирізняти терміни науки, терміни техніки і виробництва, терміни управління, терміни культури і спорту. Такий поділ в принципі відповідає різним сферам людської діяльності.

Термінологія – система слів і сполук, що позначають коло понять спеціальної сфери спілкування у науці, виробництві, техніці, мистецтві тощо [47, 618]. На думку вчених, термінології як семіотичній системі властиві певні ознаки, а саме: прагнення до моносемії, яке порушується у всіх терміносистемах, що спричинене різними аспектами дослідження того самого поняття або невпорядкованістю термінологічного апарату певної течії, галузі чи теорії через їхню новизну; прагнення до усунення синонімії; відкритість і динамізм системи, що виявляється у процесах термінологізації, ре- і детермінологізації, постійному поповненні системи новими термінами; прозорість внутрішньої форми терміна, що полегшує його сприйняття і збереження у терміносистемі; стилістична нейтральність [47]. Термінологія відображена в галузевих термінологічних словниках, які є різновидом енциклопедичних словників і містять дефініції термінів. 

Термінологію ще розуміють як розділ лексикології, що вивчає терміносистеми мови, принципи їхньої організації, механізми творення термінів, вимоги до них, а також розв’язує прикладні завдання упорядкування й кодифікації терміносистем і їхніх відповідників у різних мовах. 
Для наукової літератури характерна стислість викладу матеріалу і чіткість формулювань. Однією з головних відмінностей як наукової, так і технічної літератури від художньої є значна насиченість тексту спеціальними термінами, які часто відсутні не тільки у звичайних, але й у термінологічних словниках.

Завдяки розширенню меж людських знань росте потреба в нових визначеннях вже освоєних понять, а також для понять  у нових галузях науки і техніки, і, відповідно, розширюється словниковий склад, причому розширення йде, в значній мірі, за рахунок нових термінів.

Узагальнено під термінологією розуміється сукупність термінів даної галузі знань, виробництва, діяльності тощо. Оскільки терміни тієї чи іншої галузі відбивають поняття, які є взаємопов’язаними і представляють певну систему, то і між термінами, що їх виражають, є зв’язок, який поєднує їх у систему. Тобто під термінологією слід розуміти не просто сукупність, а систему термінів, що поєднує поняття, якими вона оперує. Термін завжди наділений якістю позначати наукове поняття, яке складає з іншими поняттями відповідної галузі науки одну семантичну систему. Терміну переважно притаманні однозначність, точність, стислість, незалежність його значення від контексту.    

Дана дипломна робота присвячена дослідженню особливостей  перекладу лінгвістичних термінів з англійської мови на російську та українську. Матеріалом дослідження стали два перекладних словника: великий англо-російський словник за редакцією Ю.Д. Апресяна  та великий англо-український словник за редакцією М.В. Адамчика. Також у нашому дослідженні ми спиралися на термінологічну енциклопедію „Сучасна лінгвістика”, автором якої О.О. Селіванова з метою визначення приналежності терміна до лінгвістичної сфери слововживання. Виділені нами терміни у перекладних словниках мають примітку лінгв.  

Об’єктом дослідження є лінгвістичні терміни англійської мови. 

   Предметом дослідження є особливості перекладу різних за будовою й граматичним вираженням указаних термінів з англійської мови на російську та українську мови.
У роботі ставляться і вирішуються наступні завдання:

- ознайомлення з теоретичною літературою з даного питання з метою визначення поняття «термін», його особливостей та розгляд існуючих класифікацій термінологічних одиниць;

- розгляд теоретичної літератури з питань визначення основних способів перекладу термінів;

- визначення структурних особливостей аналізованих лінгвістичних термінів;  

- аналіз прикладів вибірки з метою визначення найчастотніших способів передачі англійських лінгвістичних термінів у російській та українській мовах.  

У роботі використовуються порівняльний метод, метод суцільної вибірки та кількісний, аналіз і опис теоретичного і практичного матеріалу, метод опозиції.  
Результати нашого дослідження можуть бути використані                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          у процесі читання теоретичних курсів з порівняльного термінознавства,  порівняльної лексикології англійської та української мов, також на семінарських заняттях з даних предметів та на практичних заняттях з основної мови і практики перекладу. 

Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету імені І.І.Мечникова. 
Робота складається зі Вступу, трьох розділів основної частини, Висновків, Списку використаної літератури та Резюме англійською мовою.
У Вступі розкрита мета та основні завдання роботи, методи роботи, її новизна, можливість практичного застосування результатів роботи.

Перший розділ – теоретичний – становить собою огляд літератури з досліджуваного питання, де розглядаються визначення поняття «термін», його особливості та класифікації термінологічних одиниць, а також основні способи перекладу. 
Другий та третій розділи – практичні – представляють результати нашого дослідження, з детальним описом виявлених найчастотніших способів передачі лінгвістичних термінів у російській та українській мовах на матеріалі перекладних словників з виробленням певних узагальнень. Кількісні дані відображені у таблицях розділів. 
Результати дослідження висвітлені у Висновках. Список використаної літератури нараховує 70 позицій. Обсяг роботи 55 сторінок.
Висновки 
Пропонована дипломна робота присвячена розгляду особливостей перекладу лінгвістичних термінів з англійської мови на російську та українську. Матеріалом дослідження слугували два перекладних словника – великий англо-російський словник за редакцією Ю.Д. Апресяна та великий англо-український словник за редакцією М.В. Адамчика. Загальна кількість прикладів у першому словнику склала 311 лінгвістичних термінів, у другому – 254 терміна. Всі виділені нами приклади мають у перекладних словниках примітку лінгв. Також у роботі застосовувалася термінологічна енциклопедія „Сучасна лінгвістика”, укладена О.О. Селівановою для визначення приналежності аналізованих нами термінів до лінгвістичної галузі виживання.    

В основу роботи взяті праці О.О. Селіванової, І.В. Арнольд,           Л.Л. Нелюбіна, Р.Ф. Проніної, Ф.А. Циткіної, Ю.В. Віт, А.Я. Коваленко,    Л.Г. Верби, Б. Клімзо та інших, в яких визначаються терміни, їх особливості та класифікації, а також розглядаються способи перекладу.  

Терміни – це слова на позначення відповідної сфери спілкування, яким характерна однозначність, системність, конкретність позначуваного об’єкта, точність, стислість, незалежність від контексту. 

Спираючись на теоретичні розробки у галузі термінології та провівши детальний аналіз прикладів нашої вибірки, ми прийшли до наступних висновків.  

1. У структурному плані всі лінгвістичні терміни були розподілені на прості, складні та термінологічні словосполучення. У структурному плані серед лінгвістичних термінів домінують прості терміни, які становлять 153 приклади (49.3%) від загальної кількості прикладів нашої вибірки. Термінологічні словосполучення, які містять поєднання прикметника з іменником  становлять 104 приклади (33.4%) від загальної кількості прикладів нашої вибірки. Найменш репрезентативними є термінологічні словосполучення, що становлять поєднання двох іменників без або за допомогою прийменника в англійській мові. Таких термінологічних словосполучень ми нарахували всього 38 прикладів (12.2%) від загальної кількості прикладів нашої вибірки.  Складні терміни нараховують лише 16 прикладів, що становить 5.1%. 

2. При перекладі лінгвістичних термінів з англійської мови на російську в аналізованому нами великому англо-російському словнику за редакцією Ю.Д. Апресяна були застосовані:

- комбінований переклад – 122 приклади (39.2%); 

- еквівалент – 68 прикладів (21.9%);

- дослівний переклад – 57 прикладів (18.3%);

- транслітерація/транскрипція – 46 прикладів (14.8%);

- описовий переклад – 18 прикладів (5.8%).

3. При перекладі лінгвістичних термінів з англійської мови на українську в аналізованому нами великому англо-українському словнику за редакцією М.В. Адамчика були застосовані:

- еквівалент – 74 приклади (29.2%);

- транслітерація/транскрипція – 60 прикладів (23.6%);

- описовий переклад – 43 приклади (16.9%);

- дослівний переклад – 41 приклад (16.1%);

- комбінований переклад – 36 прикладів (14.2%). 

4. Порівнюючи кількісні дані щодо способів передачі лінгвістичних термінів у двох перекладних словниках, зазначимо, що вони мають як спільні риси, так і відмінні. 
По-перше, кількість визначених нами у процесі аналізу способів передачі лінгвістичних термінів у двох порівнюваних словниках однакова. 
По-друге, передача лінгвістичних термінів у порівнюваних словниках за допомогою відповідного еквівалента, дослівного перекладу та транслітерації/транскрипції не відрізняється істотно у кількісному плані, про що свідчать дані наведених нами у попередніх розділах таблиць. Переклад з використанням еквівалента спостерігається як при передачі простих лінгвістичних термінів, так і термінологічних словосполучень. Вони є сталими, закріпленими слововживанням та довідковими виданнями в обох мовах (так, наприклад, sentence – предложение, речення; indirect object – непрямое дополнение, непрямий додаток). Дослівний переклад спостерігається в основному при передачі термінологічних словосполучень, які становлять собою або поєднання прикметника з іменником або двох іменників (так, наприклад, valency link – валентний зв’язок; іmpersonal constructions – безличные обороты). Транслітерація/транскрипція  в основному спостерігаються при передачі лінгвістичних термінів, які були запозичені в порівнювані нами мови зі спільного джерела, а саме – з латинської чи грецької мов. Передача із застосуванням транслітерації нерідко супроводжується процесом адаптації вихідного терміна до граматичних особливостей мови перекладу. Це досягається завдяки тому, що термін набуває властивого російському/українському іменнику або прикметнику закінчення (так, наприклад, agglutination – агглютинация, аглютинація; alliteration – аллитерация, алітерація). 

По-четверте, істотні зміни у порівнюваних нами словниках спостерігаються при застосуванні таких способів передачі лінгвістичних термінів, як описовий  переклад та комбінований переклад. В англо-російському словнику за редакцією Ю.Д. Апресяна домінує комбінований переклад, що, можливо, пояснюється метою укладачів словника надати якомога більше варіантів передачі вихідної одиниці, які функціонують у мові перекладу. Так, нами зафіксовані випадки поєднання  транслітерації та дослівного перекладу, транслітерації та описового перекладу, еквіваленту та описового перекладу, транслітерації, дослівного перекладу та описового перекладу тощо (так, наприклад, vulgarism – вульгаризм; грубое выражение, не принятое в литературном языке). На відміну від англо-російського словника за редакцією Ю.Д. Апресяна, де при передачі лінгвістичних термінів домінує комбінований переклад, в англо-українському словнику за редакцією  М.В. Адамчика застосування комбінованого перекладу майже у три з половиною рази менше. В той же час, описовий переклад у кількісному співвідношенні представлений найменше у словнику за редакцією            Ю.Д. Апресяна. А у словнику за редакцією М.В. Адамчика він застосовується досить часто. Описовий переклад пояснює значення вихідного терміна у словниковій статті за допомогою розгорнутого словосполучення або навіть речення (так, наприклад, modify – видозмінювати через умлаут). 
Переклад термінів будь-якої галузі їх застосування становить цікаву, непросту проблему, оскільки термінологічний апарат будь-якої мови постійно поповнюється, виникають явища синонімії та полісемії термінів, що зумовлено як розвитком науки, так і розвитком мови, залишається невирішеним питання стилістичної приналежності терміна, що, зрозуміло, ставить багато питань і перед перекладознавцями.  
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SUMMARY

The senior thesis submitted for defence deals with the study of linguistic terms and peculiarities of their translation from English into Russian and Ukrainian. The final aim of the work is to define the main ways of translation of linguistic terms from English into Russian and Ukrainian.  
The objective determined the tasks: to study theoretical sources of investigation and analyse different scientific definitions of a “term”, classifications of terms and the main ways of their translation; to define specific structural and grammar peculiarities of linguistic terms; to define the main ways of translation of linguistic terms from English into Russian and Ukrainian.  
Research has been done on the basis of New Big English-Russian Dictionary edited under the supervision of Yu. Apresyan (the volume of investigated material is 311 terms, obtained by consecutive selection); and New Big English-Ukrainian Dictionary edited under the supervision of M. Adamchyk (the volume of investigated material is 254 terms, obtained by consecutive selection).
Structurally the paper consists of the introduction, three chapters, conclusion and bibliography. The Introduction outlines the main aim and questions of the research, its importance and practical innovation. The First Chapter presents a theoretical background to the research in theoretical treatment of the problem. 

The Second and Third Chapters specify structural and grammar peculiarities of the linguistic terms. They also discuss the main ways of translation of linguistic terms from English into Russian and Ukrainian.  
The results of the analysis are stated in the Conclusion. The paper is supplied with a number of tables reflecting the results of quantitative analysis.

Terminology constitutes the greatest part of every language vocabulary. It is also its most intensely developing part, the class giving the largest number of new formations. Terminology of any language consists of many systems of terms. We shall call a term any word or word-group used to name a notion characteristic of some special field of knowledge, industry or culture.

Thus, in the process of our investigation we have come to the following conclusions: 

1. On the structural level we have singled out simple terms – 153 examples (49.3%), compound terms (16 examples – 5.1%) and terminological set expressions – 104 examples (33.4%). Terminological set expressions mostly consist of two words expressed either by combination of two nouns or adjective plus noun. Simple terms are mostly expressed by a noun. 

2. The main ways of translation of linguistic terminology in New Big English-Russian Dictionary edited under the supervision of Yu. Apresyan are:

- combined translation – 122 examples (39.2%)
- equivalent translation – 68 examples (21.9%) 

- loan translation – 57 examples (18.3%)
- transcription/transliteration – 46 examples (14. 8%)

- descriptive translation – 18 examples (5.8%). 

3. The main ways of translation of linguistic terminology in New Big English-Ukrainian Dictionary edited under the supervision of M. Adamchyk are:

- equivalent translation – 74 examples (29.2%) 

- transcription/transliteration – 60 examples (23. 6%)

- descriptive translation – 43 examples (16.9%) 

- loan translation – 41 examples (16.1%)
- combined translation – 36 examples (14.2%). 

